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PROLOG 

Mă jur pe Muze c-altă glorie mai mare 
Eu n-am dorit, decît să scriu elegiace 
Cîntări - şi apoi choliambi, să fiu al doilea 
După bătrînul Hipponax, să mă-nţeleagă 
Şi viitoarea seminţie a lui Xuthos. • 

1 Aceste versuri, foarte mutilate, sînt scrise pe o 
mică bucată de papirus care constituia mijlocul unei 
pagini. Este sfirşitul unui fel de prolog, unde Heron
das explica de ce a scris mimi şi de ce a folosit cho
liambii, întrebuinţaţi înaintea lui de Hipponax din 
Efes. 
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I 

MIJLOCITOAREA 

ln acest mim este vorba despre propunerea pe care 
o bătrînă mijlocitoare, Gillis, o face tinerei Metriche, 
al cărei soţ e plecat în Egipt şi care se pare că a ui
tat-o, nemaitrimiţîndu-i nici o veste. Gillis îşi susţine 

propunerea cu multă diplomaţie, citind proverbe şi 

dind sfaturi, aparent de bun simţ, tinerei pentru a 
o convinge slJ. dea ascultare ofertei tînărului Gryllos 
care se îndrăgostise de ea. Metriche o ascultă cu bu
năvoinţă pe bătrîna care, se pare, i-a fost doică, dar 
îi respinge propunerea cu multă demnitate. Este sin
gurul personaj al autorului care ne inspiră simpatie 
prin cinstea şi frumuseţea sa sufletească. Bătrîna se 
retrage, nu fără a căuta să-şi mascheze dezamăgirea 
prin laude ce par dezinteresate. 
Acţiunea se petrece acasă la Metriche, în insula Kos, 

într-o seară ploioasă. Metriche şi sclava sa, Treissa stau 
în casă, lucrînd. Se simte din primele replici că tî
năra femeie speră, la auzul bătăilor în uşă, să afle 
veşti despre soţul său. 

PERSOANELE: 

METRICHE, tînăra femeie 
GILLIS, bătrîna mijlocitoare 
TRErSSA, sclava Metrichei 

.METRICHE 
Treissa, auzi, bate la uşă cineva, 
Ia vezi, poate-a venit vreunul de la ţară. 
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TRErSSA 

Cine-i la uşă ? 

GILLIS 
Iaca, sînt eu ! 

TRErSSA 

Ţi-e frică să te-apropii ? 

GILLIS 

Dar cine e? 

Ba, m-am apropiat. 

TRErSSA 

Cine-i? 

GILLIS 

Mi-s Gillis, marna Filenidei 1, o ştii, 

Vesteşte-o pe Metriche şi spune-i c-am venit. 
Hai, spune-i ! 

METRICHE 

Cine este? 

GILLIS 

Eu, Gillis, mă cunoşti. 

METRICHE 

Tu eşti, mătuşă Gillis ? (Sclavei) Tu poţi pleca acum. 
Şi ce soartă te-aduce, mătuşă, pe-aici ? 
Cum vin zeii la oameni, aşa venişi şi tu 2• 

lmi pare că cinci luni sînt, de cînd nici chiar în vis -
Pot să jur şi pe Soartă - nimeni nu te-a văzut 
Venind la poarta mea. 

GILLIS 

Copilă, stau departe 
Şi-n uliţele-acelea înot pin-la genunchi 
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ln praf şi în noroi ; puteri am cit o muscă 
Şi vîrsta mă doboară, ea umbra şi-a întins 3• 

METRICHE 

Ei, taci, mătuşă Gillis, timpul nu-nvinui ! 
Cred c-ai avea putere la trîntă să te iei. 

GILLIS 

Iţi rîzi de mine ... -ţi merge, mai tînără fiind. 

METRICHE 

Ei, nu te-aprinde-acuma numai pentru atît ! 

GILLIS 

Ia spune-mi tu mai bine, de ce de-atîta timp 
Tot văduveşti uitată, tocind un pat pustiu ? 
De cînd plecat e Mandris - sînt zece luni de-atund 
Tu n-ai primit nimica de-acolo, din Egipt. 
Că te-a uitat e sigur, din altă cupă bea 4• 

E-un templu al iubirii acolo 5 şi orice 
Se naşte şi există se află în Egipt 6 

: 

Avere şi putere, palestre, cer senin 
Şi glorie, tot timpul acolo vezi ceva ; 
Şi filosofi, zeiţe şi aur şi băieţi, 
Al zeilor fraţi templu, un prea bun bazileu, 
Muzeul, vinuri, totul în ce-i bun să te înfrupţi, 
Femei, pe Persefona 7, cit niciodat' un cer 
Mai multe stele încă pe el nu a purtat. 
Frumoase - ca acele zeiţe ce-au venit 8 

La Paris să se"ntreacă (de nu m-ar auzi !). 
Şi tu, nenorocito, ce fel de suflet ai? 
Tot stai de-ncălzeşti locul sub tine şi te pierzi, 
Cenuşa se aşterne pe tinereţea ta 9 

Fără să bagi de seamă. Gîndul de ce nu-l schimbi ? 
Mai uită-te pe-alături; vreo două zile, trei, 
Cu alt prieten vesel poţi să te veseleşti. 
O ancoră-i puţin corabia s-asiguri 10

• 

Şi de-o veni şi zeul ce n-o să-l mai numim 11 
... 
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Şi nimenea pe tine de nu te-a deşteptat, 
Ai să regreţi... că iarna vine pe neaşteptat' ... 
Şi nimeni dintre noi nu-şi ştie viitorul 
Nesigură e soarta oricărui muritor 11 

••• 

Nu-i cineva pe-aproape? 

METRICHE 

Nimeni. 

GILLIS 

Ascultă, dar, 
De ce-am venit la tine ca să te-nştiinţez. 
O ştii pe Matakine a lui Pataikion, 
De cinci ori fiu-i Gryllos a fost învingător. 
Copil fiind; coroana la Pitice-a luat, 
De două ori învins-a el la Corint pe-acei 
Ce-abia le mijea barba, şi-acuma pe bărbaţi 
La Pisa, în concursul ce fu, de pugilat. 
Averea-i e frumoasă - nu te-ar lovi c-un pai 13

, 

La el e neatinsă pecetea dragostei. 
De sărbătoarea Misei 14 văzîndu-te-n alai, 
Călcîiele-i s-aprinse, în inimă-i străpuns. 
El ziua, ca şi noaptea, tot stă pe capul meu 
Şi plînge, tu, copilă, mă roagă ... şi de dor 
Se prăpădeşte, fată ... Metriche,-odorul meu, 
Supune-te zeiţei 15 şi fă acest păcat! 
Că bătrîneţea vine, ca mîine, pe furiş ; 
Vei cîştiga-ndoit, o viaţă de plăcere 
Şi îţi va da mai mult decît chiar îţi închipui. 
Ascultă, chibzuieşte, pe zei, că te iubesc ... 

METRICHE 

Nu numai părul, Gillis, şi mintea ţi-a albit ! 
Pe-ntoarcerea lui Mandris acasă eu mă jur, 
Astfel să mă ajute zeiţa Demeter, 
Dac-aş răbda pe alta să-mi spună ce-mi zici tu. 
Pentru vorbele-i şchioape, aş face-o şchioapă eu 
Şi pragul casei mele l-ar socoti duşman ! 
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Şi tu chiar niciodată să nu mai vii aici 
Cu-asemenea solie ce-i bună de peţit 
La cele tinerele... Şi pe Metriche las 
Să încălzească jilţul, pe fata lui Piteu ! 
Din pricina ei nimeni de Mandris n-o rîdea. 
Dar, Gillis, n-ai nevoie de-atîtea vorbe-n van ! 
Treîssa, lustruieşte cupa cea neagră şi 
Vreo trei măsuri îi toarnă de vin din cel curat, 
Mai picură-i şi apă 1• şi dă-i să bea-ndestul. 

TRE'l'.SSA 

Ia, Gillis, bea ! 

GILLIS 

Să vezi, doar numai că mi-eşti dragă. 
Să ştii, venii la tine nu să te ispitesc. 

METRICHE 

Dar mi-ai spus şi de Gryllos şi de amorul lui ! 

GILLIS 

Vinul ţi-e bun, Metriche, pe Demeter îţi jur, 
Un vin aşa de straşnic de mult n-am mai băut! 
Fii fericită, fată ! (lncet) Şi bine să te-ascunzi ! 
Cît mai respiră Gillis să aibă parte de 
O Mirtale şi-o Sime 11 de-a pururi tinere ! 
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II 

NEGUSTORUL DE FETE 

Bdtaros, patronul unei case de petreceri, îşi pledează 
cauza în faţa tribunalului, acuzîndu-1 pe Tales, un 
tînăr bogat, frigian de origine ca şi el. Acesta a venit 
la casa lui, făcînd scandal şi răpindu-i o fată. Fiind 
străini amîndoi, au nevoie de un protector pentru a 
se putea prezenta în faţa legii. Hazul mimului constă 
în contrastul dintre măreţele principii de dreptate şi 

egalitate invocate şi cauza atît de meschină pe care 
o susţin, dintre limbajul grandilocvent, retorica um
flată, parodie a stilului marilor oratori şi expresiile 
colorate, familiare, triviale, care îi scapă de pe buze 
în focul pledoariei. 

Caracterul acestui proxenet e creionat cu măiestrie 
de Herondas. Personaj tipic, om lipsit de scrupule, 
pentru care banul înseamnă totul, el trece cu o de
zinvoltură stupefiantă de la indignarea cea mai vir
tuoasă la toleranţa cea mai slugarnică. Unii comenta
tori îl socotesc cea mai reuşită figură din galeria de 
personaje a autorului. 

PERSOANELE: 

BATAROS, negustor de fete, patronul unei case de 
petreceri, acuzator 

Grefierul 

PERSOANE MUTE: 
Judecc1torii 
TALES-ARTIMNES, acuzatul 

[11] 

https://biblioteca-digitala.ro



MIRTALE, o fată din casa lui Bataros 
MENES } · · u ţil ARISTOFON patronu par or 
Supraveghetorul clepsidrei 

Scena se petrece la un tribunal în insula Kos. 

BATAROS 

Stimaţi judecători, nu după neam, desigur 
Sau după faima-mi proastă vă veţi lua acum ! 
Şi ce-i că Tales are navă de cinci talanţi 1 

Valoare, şi că eu cu greu adun de-o pîine? 
Aceasta nu-i pricină insultele-i să-ndur ! 
Dar mă încred în voi ; ce-ar mai fi plîns cu-amar el 
Dacă în ţara mea m-ar fi bătut, acasă! 
Străini amîndoi sîntem şi cum putem trăim, 
Nu chiar cum ne e voia ; lui, Menes i-e patron, 
Aristof6n e-al meu ; a fost învingătorul 
tn luptele cu pumnii acela ; cestălalt 
Şi-acuma mai doboară. Şi ce să vă mai spun ? 
Să vă uitaţi la dînsul, seara pe la apus, 
Ce haină are-n spate cînd iese în oraş. 
Da, da, sînt S_t)rijinit de un patron puternic ! 

( Arătînd pe acuzat) 
El poate vă va zice: Venit-am din Ake 2, 

Cu-ncărcături de grîne, poporu'-am săturat. 
Dar vezi, din Tir 3 adus-am şi eu pentru popor 
Femei, dar nu-s pe gratis, cum nu-i nici marfa lui. 
Şi ce-i dac' are vase pe mare şi-i luxos, 
Tunica-i de trei mine•, iar eu o zdreanţă port, 
Şi ghetele-mi sînt sparte, podeaua mi-este pat ... 
Dar dacă toate astea îi dau dreptul să-mi ia 
Cu forţa vreo fată din ale mele, chiar 
Fără îngăduinţa-mi şi noaptea mai ales 5, 
O, atunci cetăţeni puteţi zice adio 
La orice siguranţă şi-a voastre libertăţi 
Cu care v-aţi mîndrit •. Tales le va distruge! 
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El care se cuvine să ştie cine e 7, 
Din ce neam păcătos se trage ... de aceea 
Ar trebui, ca mine, să fie mai modest, 
De cetăţenii-n drepturi să se ferească, chiar 
De cel mai mărunţel, ştiindu-şi obîrşia. 
Cu toate astea, cei mai sus-puşi din ăst oraş, 
Născuţi din stirpe-aleasă, nu iau legea ca el, 
Ba chiar ei o respectă ; nu m-au bătut nicicînd 
Şi nici n-au venit noaptea să-mi zgîlţîie la uşi, 
Cu torţe să-mi aprindă acoperişu-n cap 
Şi fetele să-mi ducă apoi acas' la ei ! 
Dar frigianu-acesta, Tales acum numit, 
Artimnes înainte, el toate le-a făcut, 
Nerespectînd nimica, nici lege, nici arhonţi 
Şi nici vreun magistrat ; de-aceea grefierul 
Să ia şi să citească despre bătăi ce-i scris. 

(Către supraveghetorul clepsidrei) 

Ca să termine legea de citit dumnealui 
Opreşte şi clepsidra ', preabunule acum, 
Să nu-i vorbească fundul ; că ştii cum s-a mai zis : 
Să nu-ţi bată şi haina de te-a lovit la dos. 

GREFIERUL 

Orice om liber dacă o sclavă va răni 
Sau de, cu dinadinsul, o va lovi pre ea, 
Cit pagubă va face, îndoit va plăti. 

BATAROS 

Ei, cine-a scris acestea, stimaţi judecători ? 
Acela fu Char6ndas 9 şi nu eu, Bataros 
Ce vreau acum lui Tales acest proces să-i fac. 
Şi spune mai încolo 10 

: ,,O uşă de a spart 
I1 va costa o mină." Char6ndas, el a zis. 
,,Cu pumnul de-a lovit, el altă mină da-va, 
De dă foc unei case ori silnic intră-n ea, 
Mia de drahme-I costă, sau dublu, după caz." 
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(Către Tales) 

Legiuitoru-acesta, o Tales, locuia 
într-un oraş mai mare, dar tu nu înţelegi 
Ce-i aia o cetate, cum o administrezi... 
Tu azi în Brikindera şi la Abdera, ieri, 
Iar mîine, de ai treburi, la Faselis te duci. 

(Către judecători) 

Ca să nu lungesc vorba, stimaţi judecători, 
·Cu ale mele pilde să nu mai plictisesc, 
Ca şoarecele-n smoală păţit-am eu acu' 11 ! 
Am încasat şi pumnii şi uşa mi-a stricat, 
Treimea din chirie în plus am să plătesc, 
1Jşorii-s de tot arşi... 

(Către Mirtale) 

Dar vin' aici, Mirtale, 
Arată-te la toţi, ruşine să nu-ţi fie ! 
închipuie-ţi că domnii, cinstiţi judecători 
Cu ochi ca de părinte sau frate te privesc 12

• 

(Către judecători) 

O, voi, judecători, cit e de tîrnuită, 
Vedeţi-o, toată-i smulsă, de sus şi pînă jos, 
în ce hal a adus-o omul acesta sfînt, 
Bătînd-o şi tîrînd-o ! 

(Lui Tales) 

Dar jertfă să aduci 
Tu bătrîneţii mele că duhul nu ţi-ai dat ! 
·Ca Filistos din Samos sau Brekkos 13

, altădat; 

Tu rîzi ? Ei, dar, vezi bine, eu sînt w1 proxenet, 
N-am zis că nu şi iată, mă cheamă Bataros; 
Bunic mi-a fost Sisimbras şi tată Sisimbrisc 
Şi amîndoi ţinură cite un lupanar 14

• 

Viteaz însă-s ca leul şi îţi voi spune deci : 
,,Hai, vino-ncoace, Tt.les şi de ţi-e dragă ea, 
Păcatul nu e mare, eu banii îndrăgesc 
Şi dacă-mi dai cit face, îndată ţi-o voi da 11. 
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Pe zei, de arzi de dorul cuiva din casa mea, 
Pune aici în palmă, la nenea Bataros, 
Şi singur îţi iei bunul şi faci cu el ce vrei!" 

(Către judecători) 

Aceste-avui a zice, stimaţi judecători 
Lui Tales ; iar pricinei, deşi nici martori, nu-s, 
Cu dreaptă judecată, sentinţa să i-o daţi. 
De cere-un sclav ca martor - să-l schingiuie de vrea, 
Aicea sînt - pe mine el poate să mă ia 1•. 

(Către Tales) 

La roată, Tales, ia-mă şi du-mă, dacă vrei, 
Dar pune banii-aicea, să-i văd şi eu întîi, 
Mai dreaptă judecată nici Minos nu va da 17

• 

tn rest, acuma, iarăşi, stimaţi judecători 
Gîndiţi că nu e vorba numai de mine-aici 
Ci şi de toţi străinii aflîndu-se-n oraş. 
O, dar, acum vedea-voi eu gloria lui Kos 11

, 

A lui Merops, Tessalos, Hercule cel viteaz ... 
Asklepios cel mare din Trikka a venit 
Şi-atunci Phoebe aicea născut-a pe Leto 
O, chibzuiţi acestea, cu drepte cumpăniri, 
Daţi-i o sentinţă justă - şi-aşa, ca în proverb, 
Pedeapsa îl va face pe frigian mai bun 19 

- De spune adevărul proverbul din bătrini. -
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III 

PROFESORUL 

O mamă sărmană şi necăjită, Metrotima, vine să 

se plîngă învăţătorului băiatului ei, Kottalos, de pur
tarea acestuia şi să-l roage să-l pedepsească exemplar. 
Caracterul principal nu este „profesorul" Lampriskos, 
care dă titlul mimului, ci Metrotima, acuzată de unii 
comentatori pentru asprimea ei neiertătoare, expli
cabilă totuşi prin situaţia materială precară şi multele 
necazuri ce i le pricinuieşte acest fiu rău şi neascul
tător. 

PERSOANELE: 

METROTIMA, o sărmană văduvă 
LAMPRISKOS, profesorul 
KOTTALOS, fiul Metrotimei, de 10-12 ani 

PERSOANE MUTE: 

PHtLOS elevi mai mari 
KdKKALOS } 

EOTIES 

Scena se petrece într-o sală de clasă: 
Pe pereţi se văd tablouri înf ăţişînd pe Apollon şi 

Muzele. 

METROTIMA 
Să-ţi dea scumpele Muze, Lamprisk, să guşti din plin 
Plăcerile vieţii, dar pe-ăsta să-l jupoi 
Din cap pînă-n picioare, şi sufletul să-i scoţi 
De-abia să mai răsufle, că-i tare păcătos ! 
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Nenorocită sînt, mi-a ruinat şi casa 
Jucînd pe bani; arşicele '-acuma nu ajung 
Pe el să-l mulţumească ; Lampriskos, a-nceput 
Să meargă spre-o mai mare pierzanie, de-acu' ! 
Unde stă grămăticul să-ţi spună n-ar putea, 
- Dar şi-ăsta cere leafă, vai mie, la treizeci 
tn fiecare lună - şi plîng ca Nannakos 2. 
Dar ar putea să spună şi altora de vor 
Taverna unde este cu vagabonzi, hamali 
Şi unde se-adună-ntre ei sclavii fugari ! 
Iar bietele tăbliţe 1 pe care mă căznesc 
tn fiecare lună de le tot ceruiesc, 
Orfane, părăsite, zac, unele sub pat, 
Iar altele prin colţuri şi dacă, uneori, 
Se mai uită la ele, din Hades parc-ar fi. 
Nu-l vezi scriind ca lumea, doar răzuie mereu. 
Dar zarurile-i tare mai lustruite sînt ! 
Mai mult decît lecitul• ce zilnic folosim. 
Pe ele ,le tot poartă cu el în săculeţ. 
Nu ştie-a recunoaşte nici prima literă, 
,,Alfa" să-i ţipi aşteaptă şi asta de cinci ori. 
Trei zile-n urmă, tat-său l-a pus a seri „Maron" 5 

Iar el, ,,Simon" în locul cuvîntului a scris, 
Podoaba asta. ,,De-aia nebună sînt", îmi zic, 
nCă nu l-am dat pe ăsta să-nveţe pe măgari 
A paşte, ci la carte", crezmd că îmi va fi 
Toiag la bătrîneţe ; de-I pui ca pe copii 
Să spun-o poezie, eu, sau chiar tatăl meu 6, 
- bătrîn tare bolnav de ochi şi de ureche -
El picură la vorbe ca dintr-o oală spartă : 
„Apollon ... vînător 1 

••• " ,,Dar asta", zic, ,,o spune 
Că prost eşti! şi bunica ce carte n-a-nvăţat; 
O ştie şi oricare din sclavii frigieni. 
Iar cîteodată dacă ne răţoim la el, 
Trei zile-n şir chiar uită pe-acasă să mai dea, 
Se-ascunde Ia bunica, bătrîna, vai de ea, 
Şi-o mai şi jumuleşte ; sau, sus, pe-acoperiş 
Se caţli.ră maimuţa•, şi cu tifla ne dă, 
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Bălăngănind de-acolo picioarele, iar eu 
Ce chinuri simt în suflet, cred că-ţi închipuieşti, 
Cînd îl văd, nu de alta, dar zboară ţiglele ... 
Ca putreda răchită şi iarna vine ... şi 

Mă costă trei parale spărtura ; ce mai pling ! 
Că toţi vecinii strigă în cor : ,,ăsta-i Kottal', 
Isprava lui Kottalos, al Metrotimei fiu!" 
Şi ăsta-i adevărul, nici nu poţi să crîcneşti. 
Ia uite la spinarea-i julită prin păduri, 
Ca un pescar din Delos • ce-şi iroseşte-n van 
O viaţă prăpădită pe mare; dar în schimb, 
Cînd cade într-o lună ziua de douăzeci 10 

Sau ziua-a şaptea, ştie ca şi un astronom '1, 
Nici somnul nu-l mai prinde, vacanţa de-a venit. 
De-aia te rog, Lampriskos - zeiţele să-ţi dea 
O viaţă fericită şi numai bunătăţi -
Dacă tu pe-ăsta ... 

LAMPRISKOS 

Dragă Metrotima, destul, 
Ce se cuvine-avea-va, cu vîrf şi îndesat ! 
Euties, Kokkalos, Philos, unde sînteţi? 
Ţineţi-l bine _pe-ăsta de umeri 12 sau cumva 
Pîndiţi o lună plină, ca Akeseu ", cîndva? 
Te felicit, Kottalos, de faptele ce faci. 
Nu-ţi mai ajunge-acuma că zarul mînuieşti 
Colegii înşelîndu-ţi, în cîrciumă te-nfunzi 
Mereu şi joci pe bani cu vagabonzi şi trîntori ! 
Am să te-nvăţ eu minte - de nu t-ei supăra 
Mai ceva ca o fată, să nu-ndoi nici un pai" ! 
Unde îmi e cureaua tare, coada de bou 
Cu care bat elevii cei răi şi pedepsiţi ? 
încoace aduceţi-o cit încă-s mînios ! 

KOTTALOS 

Nu, te implor, Lampriskos, de dragul Muzelor, 
Pe sufletul lui Kottis 15, pe barba-ţi, bate-mă 
Cu ailaltă, că asta e prea tăioasă, zău ! 
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LAMPRISKOS 

Eşti ticălos, Kottalos, şi de-ai fi dus la tîrg, 
Vreo laudă de tine n-ar spune nimenea, 
Nici chiar în ţara-n care rod şobolanii fier 16 ! 

KOTTALOS 

Cite, te rog, Lampriskos, te pregăteşti să-mi dai, 
Cite bice? 

LAMPRISKOS 

De asta, pe ea să o întrebi. 

KOTTALOS 

Aoleo, cit de multe ! Lasă-mă să trăiesc ! 

METROTIMA 

Cit păcătoasa-ţi piele să ducă va putea! 

KOTALLOS 

Destul, te rog, Lampriskos ! 

LAMPRISKOS 

Să încetezi şi tu ! 

KOTTALOS 

N-am să mai fac, Lampriskos, de astea, nidodat' 
Pe Muzele iubite ţi-o jur. .. 

LAMPRISKOS 

Ştiu, limba ţi-e 
Grozavă, dar de mormăi şi botniţă îţi pun ! 

KOTTALOS 

Nu mă ucide, iacă, tăcut-am, te implor! 

LAMPRISKOS 

Lasă-l, Kokkalos ! 
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METROTIMA 

Ei, dar, Lampriskos, să nu-l laşi ! 
J upoaie-1 tot de piele, ai timp pîn' la apus ! 

LAMPRISKOS 

E mai vărgat pe spate ca şarpele, dar tot 
Va mai primi, se cade, aşa, vreo douăzeci, 
Chiar de-ar şti să citească precum Klio 17, perfect, 

(lui Kottalos) 
Şi îndulceşte-ţi limba cu miere de acum 18 ! 

METROTIMA 

Mă duc să-i spun, Lampriskos, bătrinului, acas', 
Pe îndelete totul şi mă întorc s-aduc 
Cătuşe pentru ăsta, să-l vadă ţopăind 
Puternicele Muze ce-atîta le-a urit ! 
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IV 

FEMEILE LA TEMPLUL LUI ASKLEPIOS 

!n acest mim autorul lasă să se întrevadă preferinţele 
sale artistice, exprimîndu-le prin admiraţia celor două 
femei, Kinno şi Kokkale, ce au venit să închine un 
cocoş zeului, drept mulţumire pentru vindecarea unei 
boli. Ele îşi mărturisesc cu vioiciune şi prospeţime în
cîntarea în faţa unor opere de sculptură şi pictură aflate 
în templul lui Asklepios din insula Kos. 

PERSOANELE: 

KINNO 
KOKKALE 
Slujitorul templului 

PERSOANE MUTE: 

KIDILLA, sclava lui Kinno 

Scena se petrece în oraşul Kos - la început în fa; 
templului, apoi în interiorul acestuia. 

KINNO 
(recitind rugăciunea rituală) 

Salut, Pean 1, stăpîn şi domn în Trikka, 
Coborîtor în Kos şi-n Epidaur ; 
Salut, Koronis, care i-ai dat viaţli, 
Salut Apollon şi salut Hygeia, 
Pe oare tu cu dreapta ai atins-O. 
Voi toţi cu-altare-n templu, strălucite, 
Salut Panake, Epione şi leso, 
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Salut, puternici zei, voi ce distrus-aţi 
Casa lui Laomedon şi tăria-i; 
Voi care vindecaţi aprige boale. 
Salut, Mach.ion ţie, Podalire, 
Voi toţi, zei şi zeiţe, locuind-o 
Această vatră sfîntă a lui Pean ! 
Primiţi cu bună voie şi cocoşul 2, 

Al casei, curţii mele, vestitorul, 
Ca o ofrandă mică şi modestă, 
Că noi puţin putem şi greu o ducem. 
Altfel, un bou sau o-ngrăşată scroafă 
Ţi-am fi adus drept mulţumire, ţie, 
Care cu o mînă blindă alungat-ai 
Grozava boală, dî-ndu-ne şi leacul. 

( Lui Kokkale) 
Vrei să pui mai la dreapta tabloul 3, draga mea, 
Aproape de Hygeia, Kokkale, dacă poţi. 

KOKKALE 

A, dar, iubită Kinno, ce straşnice sculpturi, 
Minunile acestea cine le-o fi făcut ? 
Şi cine le-o fi d<1;t altarelor de-aicea? 

KINNO 

Fiii lui Praxiteles • le-au dăltuit, nu vezi 
Inscripţia pe soclu ! Şi Euties a dat 
Statui acestui templu, un fiu al lui Praxon. 

KOKKALE 

O, să le-ajute Pean, că frumoase mai sînt ! 
Uite, dragă, o fată 5 se uită la un măr 
Şi-ai zice c-o să moară de nu-l poate gusta ! 
O, dar bătrînul, Kinno ! Şi, pe toţi zeii, vezi 
Pe băiatul de colo, cum mai strînge de gît 
O gîscă ? ... Chiar ai <rrede de toate că sînt vii, 
De n-ai vedea de-aproape că-s numai pietre reci. 
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Stau parcă să vorbească, şi este de crezut 
Că omul mai tîrziu va-nsufleţi şi piatra. 
Ia uite, dragă Kinno, pe fiica lui Mittes, 
Pe Bâtales •, sculptată, parcă venind spre noi ; 
Dacă n-ai cunoscut-o, aici e-ntreagă ea, 
Nici nu mai e nevoie s-o vezi cu-adevărat ! 

KINNO 
(care probabil s-a îndepărtat puţin, admirînd statuile) 

Kokkale, vino dragă, şi îţi voi arăta 
Ceva ce n-ai văzut, de cînd eşti, niciodată ! 

(Sclavei) 

Kidilla, cheamă iute pe neoc6r 7, ce stai ? 
Cu tine, ei, vorbesc, ce caşti atîta gura ? 
... Se pare că nu-i pasă deloc cînd zic ceva 
Şi stă ca pironită cu ochii ei de crab•. 
Hei, îndopato, du-te, cheamă pe neoc6r 
Tu, toanto, nu eşti bună de treabă nicăieri ! 
Acasă, nu, la fel şi-aici, zaci ca o piatră. 
Dar, pe zeul din templul acesta eu mă jur, 
Kidilla - deşi-s blindă, mă faci să clocotesc -
Mă jur că ai să-ţi: scarpini tu capul ticălos•. 

KOKKALE 

Dar nu e bine totul la inimă să pui, 
Tu, Kinno dragă. Sclavii-s mai toţi neascultători. 
Lenea parcă le-nfundă chiar dopuri în urechi. 

KINNO 

Iacă - se făcu ziuă - ne-mpinge şi mai rău. 

(Sclavei) 

Tu să rămii aicea. (Către Kokkale) Hai, poarta s-a 
deschis, 

Se vede înăuntru. 
(Cele două femei intră în templu.) 
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KOKKALE 

O, Kinno, vezi şi tu? 
O, ce minunăţie, de lucrături, să zici 
Chiar că Atena însăşi cu mîna-i le-a făcut ! 
(ln faţa ei mă plec). Uite, copilul 'cela 11 

E gol şi dacă-l zgîrii, apare-o urrnă-ndat' 
Iar carnea îi e caldă - pare c-ar respirn. 
Şi cleştii-aceştia, dragă, de-argint, de i-ar vedea 
Patekiskos sau Mielos 12 ce ochi ar mai holba 
Crezînd că sînt cu totul numai de-argint curat ! 
Ia uite boul '3. sluga, femeia de-i cu ei, 
Cel cu nas cîrn şi-acela cu nasul coroiat, 
N-ai zice toată ziua că-s vii şi te privesc ? 
De n-aş fi mai ceva ca o muiere proastă 
Ce, parcă n-aş ţipa de frica ăstui taur 
Ce-aşa strîmb, dintr-o parte priveşte, chiondoriş? 

KINNO 

Aşa-i dragă, Apelles din Efes 1
• are mîini 

Ce-arată adevărul. Şi în pictura lui 
Ce-i bun sau rău apare, aşa cum l-a văzut ; 
Ce-i vine-n minte, face, chiar şi zei de ar fi. 
Iar de l-a văzut vreunul pe el sau munca lui 
Şi nu-l adrniră,-i vrednic în cui la postăvar 
Să spînzure-n dugheană, legat cu capu-n jos ! 

SLUJITORUL TEMPLULUI 
(apărînd din încăperea unde a sacrificat jertfa) 

Femei, ofranda voastră-i primită, deci 
Pean e mulţumit ca niciodată. 

(lntorcîndu-se către statuia zeului) 

16, i6, Pean, să fii dar favorabil 
Acestura pentru bogate-ofrande, 
Şi lor şi soţilor şi rudelor, 16 
16, Pean, 16, Pean, aşa să fie ! 
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KINNO 

Da, da, aşa să fie, prea-nălţate 
Şi-om mai veni în plină sănătate 
Cu soţii şi copiii, mai bogate ! 
Kokkale,-mparte bine pasărea, se cade 
Să dai o coapsă neoc6rului 11 şi pune 
Şi banu-n grota şarpelui cu vorbe bune, 
De bun augur, şi prăjitura bine unsă ; 
Ce-a mai rămas vom duce şi mînca acasă. 
Să nu uiţi să aduci şi pîinea consacrată. 
tntîi să-ţi dea el ţie, şi-apoi să-i dai şi tu. 
Că pîinea cea sfinţită e de mai mare preţ. 
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V 

GELOASA 

ln afară de Cizmarul, Negustorul de fete şi Visul, 
ceilalţi cinci mimi din cei opt, cîţi ni s-au păstrat de 
la Herondas, ne prezintă caractere feminine. Nici unul 
nu portretizează însă o femeie cu mai multă pregnanţă 
şi adîncime decît acesta. Bitinna este o stăpînă de 
sclavi bogată, între două vîrste, cuprinsă de o pasiune 
puternică faţă de unul din ei. Subiectul mimului 
îl constituie scena de gelozie pe care stăpîna o face 
tînărului necredincios, pasiunea îndemnînd-o să-l ame
ninţe cu pedepse crude, pe care însă le amînă sub 
primul pretext, bucuroasă de a putea să-l ierte mai 
tîrziu. Limbajul e direct şi trivial; ea nu are nevoie 
să respecte nici o măsură, vorbind cu nişte fiinţe pe 
care le socoteşte inferioare. 

PERSOANELE: 

BITINNA, femeie bogată 
GASTRON, tînăr sclav, favoritul stăpînei 
KIDILLA, o sclavă favorită 
PIRR1AS, sclav 

PERSOANE MUTE : 

DRAKON, alt sclav 
Acţiunea se petrece acasă la Bitinna, în oraşul Efes. 
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BITINNA 

Cum poţi să fii tu, Gastron, a.şa de nesătul 
Că nu-ţi ajunge-atîta cit m-ai tot frămîntat 
Şi-acum cu Amfiteea lui Memnon te-ncurcaşi ! 

GASTRON 

Eu şi cu Amfiteea ! Nici măcar n-0 văzui, 
Dar toată ziua-ţi place de mine să te legi. 
Oi fi eu sclav, cu mine poţi face tot ce vrei, 
Dar nu-mi mai suge vlaga zile şi nopţi întregi ! 

BITINNA 

Şi limba-ţi este lungă ? Kidilla, cheamă-ndat' 
De unde-i, pe Pirrias ! 

PIRRtAS 

S-a întîmplat ceva ? 

BITINNA 
(arătînd spre Castron) 

Să-l legi ! înmărmurit ce stai ? Dezleagă iute 
Găleata de frînghia fintînii 1

, eu îţi zic! 

(Lui Castron) 

De nu te-oi da drept pildă la toţi acuma eu, 
Să nu-mi mai zici femeie ... proverbul doar îl ştii : 
,,Cu cit baţi frigianul 2 

••• ", dar vina e a mea. 
Eu, Gastron, printre oameni şi numai eu te-am pus, 
Iar de-am greşit odată, acum nu mai găseşti 
O proastă de Bitinnă, aşa cum o ştiai ! 

(Lui Pirrîas) 

Hai, ad-0 ... leagă-l iute şi haina să i-0 scoţi ! 

GASTRON 

Nu, nu, Bitinna dragă, te rog îngenunchiat ! 
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BITINNA 

Haina să-i scoată-ndată, trebui să-ţi aminteşti 
Că sclav eşti, pentru tine trei mine am plătit. 
Şi blestema-voi ceasul cînd te-am adus aici ! 

(Lui Pirrias) 

Ai să regreţi, Pirrias, văd, de-altele te-apuci 3, 
1n loc !ă-1 legi ; zdrobeşte-l şi leagă-i coatele ! 

GASTRON 

Bitinna, de-astă dată greşeala să mi-o ierţi 
Bărbat sînt, de, greşit-am, dar dacă altădat' 
M-ai prinde făcînd de-astea, poţi să mă însemnezi ! 

BITINNA 

N-ai decît să-i îndrugi lui Amfiteea de-astea, 
Cu ea te-ntinzi, otreapă în faţa voastră-s eu ! 

PIRR1AS 

Iacă, ţi-l legai bine. 

BITINNA 

Vezi, să n-o şteargă-acum ! 
Să-l duci la închisoarea lui Hermon şi să-i dea 
La bice cîte-o mie pe spate şi pe piept! 

GASTRON 

Vrei să m-omori, Bitinna, şi asta făr' să ştii 
De-i faptă sau minciună de ceea ce m-acuzi ? 

BITINNA 

Chiar tu ai spus 'nainte cu însăţi gura ta : 
,,Bitinna, iartă-mi astă greşeală, deocamdat'." 

GASTRON 

Voiam numai minia să-ţi potolesc, şi-atît. 
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BITINNA 
(lui Pirrias) 

înţepenit-ai oare? La mine ce te uiţi 
De nu-l duci pe-ăsta unde poruncă îţi dădui ? 

(Kidillei) 

Plezneşte-l, tu, Kidilla, pe ritul lui de porc. 

( Lui Drakon) 

Şi Drakon, tu, urmează-l acolo unde-l duc. 

(Kidillei) 

Tu, fată, dă-i o treanţă acestui ticălos, 
Scîrboasa coadă-ascunde-şi, să nu fie de rîs 
Mergînd şi gol prin piaţă• ; dar, inc-o dată-ţi zic, 

(lui Pirrias) 

Pirrias, aminteşte-ţi să porunceşti să-i dea 
O mie peste spate şi-o mie peste piept. 
M-ai auzit ? Să ştii, de nu grijeşti de asta, 
Tu însuţi vei plăti-o şi cu dobîndă-n plus ! 
Hai, du-l, şi drept acolo, fără să ocoleşti 
Pe la Mikkale. 

(Gastron cu Pirrias şi Drakon se îndepărtează.) 
Dar, stai ! (Kidillei) Ci cheamă-i, fată,-ndat' ! 

Cheamă-i acuma, iute, pin' nu s-au depărtat. 

KIDILLA 
(lui Pirrias) 

Ei, surdule, Pirrias, nenorocitule, 
Te cheamă. Uite-l, parcă s-ar năpusti pe-un hoţ 
Din ceia de morminte şi nu pe-un sclav ca el ! 
Acuma îl tîrăşti tu pe-ăsta la tortură 
Pirrfas, dar cu ochii-mi te voi vedea-n curînd 
Pe tine, eu, Kidilla, din nou iar priponit 
Ca ieri la Antid6ros ', fa-ncheietură ros 
De lanţurile-ahee •, ce nu de mult le-ai scos. 
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BITINNA 
(lui Pirrias) 

Ei, tu, să-l duci şi iarăşi înapoi să veniţi, 
Dar tot legat să fie aşa cum e acum! 
Mai spune-i şi lui Kosis, ce însemnează sclavi 7, 
Cu ace şi vopsele să vină de îndat'. 

(Lui Castron) 

Am să te văd atuncea pestriţ şi însemnat! 
De bot am să te spînzur, aşa ca pe Da6s 8 ! 

KIDILLA 

Vai, nu, stăpîno, Jasă-1 ! şi parte să îţi dea 
Zeii de Batilida •, s-o vezi tot înflorind, 
Intrînd la soţ în casă, să ai nepoţi pe braţ. 
Tartă-<l. acum, stăpînă, greşeala ce-a făcut ! 

BITINNA 

Nu m-omorî, Kidilla, sau voi pleca de-aici! 
Să-i iert eu slugii ăştia ? De şapte ori slugoi ! 
Atunci, orice femeie de m-o-ntîlni în drum 
Cu drept m-ar scuipa-n faţă, şi, pe stăpîna mea 18

, 

Că dacă nu-şi dă seama de este om, va şti 
lndată ce pe frunte avea-va semnul scris. 

KIDILLA 

Dar azi e douăzeci, mai sînt cinci zile încă 
Şi vine sărbătoarea Gereniilor 11

• 

BITINNA 

Ei hai, 
Iertat să fie astăzi (arătînd spre Kidilla) şi mulţu-

meşte-i ei 
Ce scumpă îmi e tare, tot ca şi fiică-mea, 
Pe care am crescut-o la piept, pe braţul meu. 
Să facem dar libaţii pentru cei odihniţi 
Şi după sărbătoare (către Castron) o să serbezi şi tu 12

• 
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VI 

PRIETENELE SAU CONVERSAŢIA INTIMA 

Este o conversaţie între două femei din pătura avută 
a cetăţii. Metro vine acasă la Koritto pentru a-i cere 
adresa meşterului care i-a confecţionat un „baubo", 
obiect ce ne obligă să ne facem. o tristă părere despre 
moravurile societăţii contemporane poetului. Subiec
tul este salvat de impasibilitatea autorului, care nu 
insistă asupra acestor aspecte, ci schiţează cu fineţe 
psihologia celor două femei. 

METRO 
KORITTO 

PERSOANELE : 

PERSOANE MUTE : 

O sclavă în casă la Metro 
O altă sclavă care îngrijeşte ograda la Korrito. 
Acţiunea se petrece acasă la Koritto. 

KORITTC> 

Stai jos, Metro iubită. (Sclavei) Hai, dă-i un scaun, hei, 
Ridică-te! (Lui Metro) De toate eu trebuie să văd, 
(Sclavei) Că tu, nenorocito, nimic nu te pricepi 
Din capul tău să faci. O piatră eşti, nu sclavă 
Aici la casa mea. Dacă-ţi măsor tainul 1 

La boabe stai să numeri şi, de se risipesc, 
O zi întreagă tună şi fulgeră pe-aici, 
Şi nu te-ncap pereţii. Acum te-ai apucat, 
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Să cureţi bine banca, nu cînd a trebuit ? 
Tu eşti o pungăşoaică, doamnei să-i mulţumeşti 
Că, altfel, multe palme de-a mele-ai fi mîncat ! 

METRO 

Koritto dragă, jugul acesta-I port şi eu, 
Şi eu, de-i zi, de-i noapte, tot latru în zadar 
Ca o căţea - 'mpotriva belelelor ca ea. 
Dar, vezi, de ce-am venit... (Sclavei) Afară, păcătoaso ! 
Leneşe, sînteţi numai urechi şi ochi, atît, 
încolo, sărbătoare ... (Lui Koritto) Te rog, tu, nu minţi, 
Koritta mea iubită, cine ţi-a înjghebat 
Frumosul baubon ' roşu ? 

KORITTO 

Dar unde l-ai văzut, 
Metro, dar unde, dragă ? 

METRO 

L-avea, alaltăieri, 
Fata Erinnei ', Nossis, un prea frumos cadou! 

KORITTo 

De unde-l avea Nossis? 

METRO 

De ştii, nu mă trădezi? 

KORITTO 

De mint, să nu mai văd lumina dulce-a zilei, 
Metro iubită, nimeni nu va afla în veci 
Dacă-mi vei spune ! 

METRO 

Iacă, nevasta lui Bitâs, 
E6bule i-l dase, în taină, pe-ascuns. 
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KORITTO 

Zi-le femei. .. dar asta, chiar că m-a-nnebunit, 
Atîta s-a rugat că mi-a fost şi ruşine 
Şi i l-am dat, Metro, tu, făr' să-l fi folosit 
Ea, după ce înşfacă minunea, o şi dă ! 
Şi tocmai cui ! Prieteni asemeni să tot ai ! 
Pe alta s-o prostească în locul meu de-acu' ! 
Să-l dea tocmai Nossidei ! Nu este de crezut! 
tmi vine chiar să ţip mai rău ca niciodată. 
- Ferească Adrasteia 4 

- şi unul putrezit 
Nici ăla nu l-aş da, chiar de-aş avea o mie ! 

METRO 

Lasă, Koritto dragă, prea repede la nas 
O ţîfnă ţi se urcă de nu-ţi place ce-auzi! 
Femeii de ispravă nu-i frică de nimic 5 ! 
Dar vinovată-s eu că ţi-am spus toate astea. 
Ar trebui odată şi limba să mi-o tai, 
Dar ce voiam acuma mai repede să-ţi spun? 
Cin' ţi-a făcut baubonul ? Spune-mi de mă iubeşti ! 
Te uiţi rîzînd la mine? N-o cunoşti pe Metro? 
(lncet) Faci pe mironosiţa, (tare) Koriţico, te rog, 
Nu mă minţi şi spune-mi ce meşter l-a făcut ?! 

KORITTO 

Ei, ce mă rogi atîta ? Se numeşte Kerd6n. 

METRO 

Kerd6n ? Kerd6n-ul care ? Acelaşi nume-au doi : 
Vecinul Mirtalinei, a lui Kiletis, ştiu, 
De are ochi albaştri, dar ăla-i tare prost, 
Nici măcar la o liră un plectron • n-a făcut. 
Cel'lalt, ce locuieşte în cartierul lui 
Herm6dor, lingă piaţă, dar a îmbătrînit. 
A fost el cineva şi-i lucra lui Kiletis 7 

Cea de a răposat, amintească-şi de clinsa 
Cine-i se-asemuieşte ! 

[33] 
https://biblioteca-digitala.ro



KORITTO 

Dar nici unul din doi 
Metro iubită, nu e din ceia ce-i numeşti, 
Al meu, nu ştiu prea bine de e din Chios sau 
Cumva din Eritreea; e ca Praxinos, chel 
Şi-i mic, la fel ca dinsul, se-asemuie în tot. 
Kerd6n e, sau Praxinos ştii numai cînd vorbesc. 
Acasă el lucrează şi vinde pe ascuns, 
De frică să nu-l pună vreo taxă să mai dea 1 

; 

Orice uşă se teme de un impozit nou. 
Dar ce divin îi face! Ai zice c-a lucrat 
Nu el, ci chiar Atena•, cu mîinile-i zeeşti ! 
Metro, închipuieşte-ţi, cu doi el a venit ! 
Cînd i-am văzut, ah, ochii ce-mi mai jucau în cap! 
Aşa ceva la nimeni nu poţi să mai găseşti. 
Şi-aşa de drepţi... acuma sîntem doar între noi... 
Dar nu e numai asta, o moliciune, un vis, 
Şi cu nişte cordoane, nu piele e, ci puf ! 
Femeile-au întrînsul un binefăcător ! 

METRO 

Şi pe al doilea, dragă, de ce nu l-ai oprit ? 

KORITTO 

Da' ce n-am făcut scumpa, şi cum nu l-am rugat ! 
I-am mîngîiat chelia, cu foc l-am sărutat. 
l-am turnat un vin dulce, m-am gudurat în jur ... 
Atît doar rămăsese şi trupuJ să i-l dau. 

METRO 

Dar dac-ar fi cerut-o, şi as,ta trebuia ! 

KORITTo 

N-am prea găsit ocazii, că sclava lui Bitâs 
Pe-aici se tot învîrte, de-i noapte sau de-i zi, 
La măcinat aduce, chiar moara 10 ne-a stricat, 
tn loc să o ascută pe-a lor pentr-un obol. 
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METRO 

Ei, dar la tine drumul cin' i 1-a arătat ? 
Să nu minţi, Koriţico iubită, nici acum ! 

KORITTO 

Artemis îl trimise, nevasta lui Kandâs 11 

Ştii, tăbăcarul ; dînsa drumul i-a arătat. 

METRO 

Artemisa tot timpul găseşte ceva nou -
A întrecut-o chiar pe peţitoarea Ta.llo 12 ! 
Dar dacă n-ai putut să capeţi pe-amîndouă, 
Măcar a cui comandă era să fi aflat ! 

KORITTO 

Cît l-am rugat, dar n-a vrut să-mi spună chiar deloc, 
Mai tare decît fierul s-a dovedit atunci. 

METRO 

Aşadar la Artemis să văd de-I pot găsi 
Pe-acest Kerd6n. Cu bine, Koriţico, de-acum 
Desigur, i-o fi foame, e timp să merg acas' u_ 

KORITTO 
(către sclava din ogradd) 

Ei, tu, acolo, sclavo, închide uşa 1', vezi 
Găinile de-s toate, grăunţe să le dai 
Că hoţii ţi le fură şi-n sin dacă le creşti. 
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VII 

CIZMARUL 

Metro, pe care o cunoaştem din mimul anterior, a 
devenit bună prietenă cu cizmarul Kerdon, căruia îi 
aduce noi cliente. El le prezintă mărfurile sale, folosind 
toată gama talentelor unui negustor priceput. 

PERSOANELE: 
KERDON, patronul unui atelier de cizmărie 
METRO, veche clientă 
O CLIENTA NOUA 
O ALTA CLIENTA NOUA 

PERSOANE MUTE: 
PISTIS, calfa lui Kerdon 
DRIMILOS, u~enicul său, sclav. 

Scena se petrece în prăvălia lui Kerdon. 

METRO 

Kerd6n 1, ţi-aduc acum pe tinerele-aceste 
De ai ceva să vadă, ieşit clin mina ta 
Cît mai ales ... 

KERDON 
De asta, Metro, la tine ţin 

Nu în zadar ... (Sclavului) Drimile, aicea nu aduci 
De-acolo banca mare, ca doamnele să stea ? 
La tine zbier, că din nou dormi... (Calfei) Loveşte-l, 

Pistis, 
Pe ăsta, peste bot pînă-i piere tot somnul ! 
Sau dă-i una în spate, să-i stea gîtul mai drept ! 

[36] 

https://biblioteca-digitala.ro



Hai, sclavule, mai iute să-ţi mişti picioarele 
Cătuşe de nu vrei să-ţi zornăie la glezne. 
Acuma l-a găsit lustruiala pe ăsta ... 
Aşteaptă am să-ţi frec dosul, putoare, chiar acum ! 

(Lui Metro) 

Metro iubită, stai, şi tu Pistis, deschide 
Dulapul cel de sus - nu ăsta - ăl deasupra, 
Dă jos ce a muncit Kerd6n de-atîta vreme. 
De-acolo sus, mai iute, pe raftul cela, trei! 
Aşa, Metro iubită, ce lucruri ai să vezi ! 
lncet, aici ; acestea-s sandalele ; vezi tu 
Ce tălpi, Metro, perfecte-ntre toate tălpile ... 
Priviţi, doamnelor, tocul, ce bine este prins 
ln cuiele-i de-aramă. ln totul, ce distins ! 
Chiar nici n-ai putea zice: aicea e frumos, 
Dar mai puţin diincoace... în totul e splendid ! 
Şi ia priviţi culoarea, zeiţa 2 să vă dea 
Mereu din ce-aţi dorit să gustaţi totdeauna! 
Asemenea cu-aceasta o alta nu găsiţi! 
Nici auntl, nici ceara n-au strălucit aşa. 
Trei mine am plătit-o nu de mult lui Kandâs 3• 

Nici cealaltă culoare nu-i ieftină deloc. 
Zimbiţi ? Pe ce-am mai sfînt şi sacru, dragi cucoane, 
Vă spun tot adevărul, nicicînd nu am minţit 
Aşa să-i deie viaţa bucurii lui Kerd6n 
Şi-aşa să aibă parte de copilaşii lui -
Deşi dar scump plătit-am, îi zic şi mulţumesc 
Că cei care vînd pielea cer preţuri tot mai mari, 
Deşi li-e osteneala mai mică ; dar la noi 
O muncă grea cizman.il îndură noapte, zi, 
Mizerie grozavă şi lipsuri ; nemişcat 
Tot stau de se-nfierbîntă sub mine scaunul 
Şi nici o-mbucătură nu iau pînă tîrziu ; 
Adesea chiar mă prind şi zorile aicea, 
Nici Mikion • nu face aşa lungi luminări ! 
Dar încă nu v-am spus : am treisprezece calfe ' 
Şi-acestea, dragi cucoane, ce greu Ie mai hrănesc! 
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Chiar dacă plouă-afară, ei doar atîta ştiu: 
,.Ce ne-ai adus ? Adu-ne! Mai adu-ne ceva!" 
Ca puii la căldură se încălzesc şezînd. 
Dar nu-i nevoie-n piaţă de vorbe multe, ci 
Numai de bani. Şi ţie, dac-astea nu îţi plac 
Metro, oi scoate şi-altele - cu totul pe deplin 
Să fiţi încredinţate că n-a minţit Kerd6n. 
S-aduci degrabă, Pistis, şi alte noi cutii, 
Acasă să vă-ntoarceţi cu mulţumire-aş vrea 6 ! 
Mai încercaţi tot felul de noutăţi acum 7 

; 

Aceşti din Sikiona, sau din Ambrakia, 
De fete, .,puişorii", pantofii-papagal, 
Cu tălpile de sfoară, aceştia, de lux, 
Sandale elegante şi galbene, papuci 
Cu tocuri ioniene, cu cureluşe, ,.crabi", 
Şi astea, argiene, diabatre, băieţeşti, 
Sau cele roşii, care le vreţi, spnneţi-mi doar ! 
(111cet) Ştiut e că vă place pielea ca la căţei. a 

O CLIENTA 

Cu cît ai da perechea ce-acum ne-ai arătat? 
Dar vezi, să nu trăzneşti vreun preţ să ne gonească! 

KERDON 

Ei, preţuieşte-o însăţi 9 şi hotărăşti, de vrei, 
Cît face : ştiu că greu· poţi fi tu înşelată, 
Dar dacă vrei un lucru frumos, demn de-nn cizmar 
- Pe capul meu albit unde se-aciue vulpea 10 

Să spui un preţ în stare să dea pîine la cei 
Ce-au ostenit aicea, cu meşteşugul lor. 
(lncet) Tu, Hermes 11

, ce-aduci bani şi tu, sfîntă 
Tocmeală, 

tn plasă de nu-mi pică acum nimica, zău 
Nu ştiu cum aş mai pune ceva mai gras pe foc. 

CLIENTA NOUA 

Ce tot mormăi acolo şi nu spui mai deschis 
Cît face, cu o limbă mai slobodă, pe şleau? 

[38] 
https://biblioteca-digitala.ro



KERDON 

Ei, asta e o. mină perechea ori de sus 
Sau chiar de jos de-o vezi, atîta este preţui. 
Nici un bănuţ de-aramă tocit - chiar de-ar veni 
Atena în persoană să cumpere - nu las 
Mai ieftin. 

O ALTA CLIENTA 

Păi, de-aia, dugheana ta, Kerd6n, 
Tixită ţi-e de multe şi prea frumoase mărfi. 
Păzeşte-le cu grijă ! ln ziua douăzeci 
Din luna Taureion 12

, vor trebui pantofi : 
Hekate îşi mărită pe Artakena, şi 
La tine or să vină şi-or să-ţi dea cît doreşti, 
Ba poate chiar mai mult. Tu coase-ţi bine punga 
Banii să nu ţi-i fure vreo nevăstuică n, zău ! 

KERDON 

Cu mai puţin de-o mină Hekate n-o să-i ia 
Şi nici chiar Artakena, la asta să gîndeşti ! 

METRO 

O soartă fericită ţie ţi-a hărăzit 
Atîtea picioruşe ce mîngîiate-au fost 
De-Amoruri şi Dorinţe să le poţi mîngîia ... 
Dar tare nesătul mai eşti, făr' de ruşine ; 
Ce-ţi dăm noi nu-ţi ajunge, dar lor ai să li-i dai ! 
Dar cealaltă pereche, cît e ? Hai, umflă-te 
Şi spune pe potrivă-ţi un preţ. 

KERDON 

Statere 14 cinci. 
Pe Zei jur, chitarista tot vine pe a1c1 
Eveteris, cu gîndul să-i ia, dar o urăsc, 
Ei, chiar de mi-ar promite patru dariei, nu-i dau, 
Că tot timpul îşi rîde rău de nevasta mea 
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Cu vorbe grele ... însă de ai nevoie tu, 
Poftim, ia-ţi-i pe-aceştia, sau alţii, dacă vrei, 
Sau ceilalţi, orişicare, cu trei dariei îi dau, 
Pentru Metro fac asta, de dragul gurii ei, 
Şi-a tale, c-aţi putea aripi să-mi daţi, ca Hermes ; 
De piatră dac-aş fi, m-aţi ridica la ceruri, 
Că gura nu vi-e gură, ci sită de plăceri ... 
De zei nu e departe bărbatul căruia 
li daţi şi zi şi noapte gura 15 

... lntinde-aci 
Piciorul tău, micuţul, şi-ncearcă : vezi, nimic 
Nu e în plus aicea sau poate mai puţin. 
La ce-i frumos îi merge orice lucru frumos. 
Şi-ai zice că Atena chiar talpa a croit. 

(Celeilalte cliente) 

Dă-mi şi tu picioruşul. (lncet) Dar ce mai bătături! 
Copită ai, ca boul. (Tare) Şi dac-ar fi croit 
Cuţitul pe picioru-ţi - mă jur pe casa mea -
N-ar fi putut să i'asă perfectă ca acum! 
(lncet spre cealaltă clientă care s-a retras spre uşă) 

Şi tu 16, ce stai la uşă şi mai tare nechezi 
Decît o iapă ? Şapte dariei tu ai să-mi dai ! 

(Tare) 

Aşa, iubite doamne, nevoie de aveţi 
Să mai Juaţi sandale şi poate şi papuci, 
Trimiteţi-mi vreo sclavă la mine, pe curînd. 

(Către Metro) 

Şi tu, Metro,-n opt zile să vii neapărat 
Să-ţi iei pantofii crabi 17

, că înţeleptul ştie 
Să-şi coasă căptuşeala care îi ţine cald. 
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VIII 

VISUL I 

Acesta este singurul din mimii păstraţi de la Heron
das a cărui acţiune se petrece la ţară şi care ni-l apro
pie pe poet, arătînd îndeletnicirile sale. 

lntr-o dimineaţă de vară, un fermier, de fapt însuşi 

poetul, după ce-şi trezeşte sclavii şi îi mină la lucru, 
povesteşte unuia din ei visul ce l-a avut în timpul 
nopţii. E vorba de o întrecere pastorală prezidată de 
zeul Dionisos, de fapt, o alegorie a rivalităţilor poetice 
din sinul şcolilor literare din insula Kos. Păstorii ce sa
crifică ţapul poetului (simbol al operei lui literare) re
prezintă poeţii rivali care îi criticau versurile. Bătrînul 
ce-l atacă ar fi, după unii comentatori, P11iletas, după 
alţii, Calimah. Poetul iese totuşi În\.'ingător şi, dez
văluindu-şi identitatea, îşi exprimă speranţa că opera 
lui literară va fi apreciată de posteritate. 

PERSOANELE: 

STA.PINUL (poetul însuşi) 

PSILLA } 
MEGALLIS sclavi 
ANNAS 
Acţiunea se petrece la ţară, dimineaţa. 

1 O parte din textul dupl care s-a flcut traducerea 
acestui mim reprezint! o re.constituire filologic! mo
dern!, papirusul fiind deteriorat. 

[41] 

https://biblioteca-digitala.ro



STAPlNUL 

Te scoală, sclavă Psilla, pînă cînd ai să zaci, 
Să sforăi, că turbează de sete scroafa, hai, 
Sau ai de gînd s-aştepţi ca soarele să vină 
Să-ţi încălzească dosul ? Nu te-ai îmbolnăvit 
De coaste, de cînd zaci atît, neobosito? 
Faci nopţi de nouă ceasuri, hai, scoală-te de vrei, 
Aprinde luminarea şi mînă la păscut 
Scroafa, că nu-i prea place să stea atît in grajd 1

• 

Tot mormăi şi te scarpini, pîn' o să-ţi înmoi eu 
Cu băţul căpăţîna. Tot ca Endymion 2 

Eşti leneşă, Megallis, şi tu, nu te-oboseşti 
La treabă, dar ştii bine, ne trebuie panglici 
Cînd o s-aducem jertfa şi nu avem nici fulg, 
Nici firicel de lînă în casă, scoală-te ! 
Şi tu, Annas, ascultă ce am visat, de vrei. 
Doar ştiu că ai mai multă glagorie ca ei. 
Mi se părea în visu-mi că văd un ţap voinic 
Pe care-l tot tîram în fundu' unei prăpăstii ; 
Avea barbă frumoasă, măreţe coarnele. 
Şi pe cînd îl trăgeam să iasă de acolo 
EI behăia îndrăcit, 'nainte se repede -
Şi n-am put1,1t să-l ţin - deodat' într-o poiană, 
Unde nişte căprari, din flori şi fructe coapte 
Zeiţelor cunune', spre sărbători, legau. 
Eu n-am stricat nimic din locul sfînt ', dar ţapul 

Lingea şi jupuia şi ronţăia din coaja 
Stejarilor, pe rînd; şi-atunci ciobanii ceia 
Se repeziră toţi în juru-i şi tîrîndu-1, 
11 duseră, ca făcător de rele-ndată 
Unde era altarul şi apoi pe mine 
Tîrîtu-m-au în faţa unui chipeş june 
Ce se afla pe-aproape, ziceai că e un zeu ; 
Avea o haină despicată, aurie, 
Ce-l învelea în jos, lăsîndu-i să se vadă 
Gingaşa rotunjime-a coapselor şi-o piele 
De cerb, bălţată, îi strîngea mijlocul, iar pe 
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Frumoşi-i umeri era-ntinsă, viorie, 
Mantaua; şi-nflorită iederă în jurul 
Frunţii ca o cunună-avea, - 'n picioare cizme 
Ce strîns legat' erau cu legători de lină 5

• 

M-am prăvălit în faţă-i, sărutînd pămîntul 

Cu teamă şi-adorare ; - el, judecătorul 
Dădu porunci din piele să-njghebeze, ţeapăn 
Burduf•, ca şi acela ce-l dăruise-odat' 
E61 7 lui Odiseu ; apoi să sărim iute 
Şi să rămînem drepţi pe blană cu călcîiul. 
Cine-o să poată asta, e cel mai bun şi ia 
Un premiu - cum jucam şi noi, cu dans şi cîntec 
Pentru Dionlsos. Şi-astfel să joace-au început, 
Să facă tumbe-n cap, să se scufunde-n ţărnă 
Ca-n apă, sau să cadă pe spate şi aşa, 
Se-amesteca minia cu rîsetele lor ... 
Şi, Annas, veni rîndu-mi şi singur am sărit 
De două ori, - visat-am - şi-odată aud „ura", 
Urale răsunau, că eu ţineam strîns pielea. 
Şi-atuncea, unii premiul voiau ca să mi-l dea, 
Dar alţii, fiind străin, mă dădeau la o parte. 
Un moş cu nas de uliu dar tare prăpădit 
La mine se repede - îi atîrna pe el 
O haină de dimie murdară - iar pe gheb 
O blană - ferfeniţă - era, ca şi opinci 
Prea rupte în picioare ; în dreapta un ciomag. 
Tot îl roteşte ; eu dar strig tremurînd: ,,Vedeţi, 

Voi, oameni buni, ce-mi face!" Dar moşul, furios: 
„Cum îndrăzneşti, proclete, aşa jalnic să zbieri 
«Săriţi» şi «Vai de mine» cînd tocmai tu ai fost 
De mi-ai călcat şi munca şi osteneala mea ? 
Să-mi piei din ochi, că altfel te bat încă mai mult. 
Deşi bătrîn, cu bita te voi cotonogi !" 
Dar eu îi dau răspunsul : ,,Să auziţi şi voi, 
De mă omoară moşul cit este de turbat, 
tnseamnă pentru ţară viteaz că am murit, 
Tînărul îmi e martor". El însă strigă-ndat' 
Celui ce dă pedeapsa: ,,Pe amîndoi în jug'!" 
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Atîta a fost visul. Ei, Annas, haina mea 
încoace dă-mi-o! Iată cum visul tălmăcesc: 
Aşa cum eu am scos din rîp-adîncă ţapul 
Să-l fac un dar măreţ lui Dionisos zeul, 
Şi cum căprarii răi au început să-l bată, 
Jucîndu-se cu el şi ospătîndu-i carnea, 
Astfel, mai mulţi din ceia ce Muzele iubesc 
lmi nesocotesc cîntul şi osteneala mea : 
Asta e tălmăcirea - dar, după cum visai 
Că singur luai premiul din toţi ce au călcat 
Burduful şi chiar dacă la fel se va-ntîmpla 
Cu moşul „haină-ruptă", eu faimă tot cîştig 
Căci Muzele m-ajută - fie că voi struji 
Din iambi curaţi un vers, sau voi fi cel de-al doilea 
ln ch6liambi 9 celebru - căci primu-i Hipponax -
Cîntînd frumoase cînturi poporului născut 
Tîrziu după aceea, din ai lui Xuthos 11 fii. 
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CINTEC 

O, Grylle, Grylle, dacă ai împlinit şaizeci 
De ani trecuţi sub soare, de-acuma poţi să mori ... 
Poţi să devii cenuşă, a mai trăi e trist 
Şi strălucirea vieţii s-a-ntunecat pe veci. 

N-ai să găseşti vreo casă lipsită de dureri, 
De-aceea, dacă ai necazuri mai puţine, 
Tu eşti mai fericit decît vecinul tău. 1 

1 Aceste fragmente ne~u fost conservate de Stobaios 
şi Athenaios. 
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NOTE 

I 

1 Filenion a fost crescută, probabil, împreună cu Me
triche şi de aceea e cunoscută de toţi în casă. 

2 Formulă folosită deseori pentru a întîmpina pe mu
safirii ce vin rar într-o casă. 

3 Umbra ce s-a întins asupra bătrînei Gillis înseamnă 
apropierea sfîrşilului vieţii. 

• Expresie consacrată pentru a spune că bărbatul se 
bucură de dragostea altei femei. 

5 Templu închinat zeiţei Afrodita, iar după alţi comen
tatori, lui Isis. 

6 Urmează un elogiu al Egiptului, pe care poetul îl face 
în sensul unei adevărate dedicaţii regelui Ptolemeu 
al Egiptului,. care era şi protectorul insulei Kos. Tem
plul zeilor fraţi este cel consacrat în 270 de Ptolemeu 
Filadelful sieşi şi sorei şi soţiei sale, Arsinoe. ,,Băieţii" 
sînt tinerii din armata regelui Ptolerneu, urmaşii ar
matei lui Alexandrn Macedon, iar „bunul bazileu" este 
Ptolemeu Evergetul, care a urmat lui Ptolemeu Fi
ladelful, în 246 î.e.n. în muzeu recunoaştem Museio
nul, întemeiat tot în timpul domniei lui Ptolemeu 
Fi:ladelful, aşezămînt de strălucită cultură elenistică, 

de fapt, prima universitate din lume. 
7 Fiica zeiţei Demeter, răpită de Hades, zeul Infernului, 
lingă care-şi petrecea jumătate din an. 

' Aluzie la judecata lui Paris. 
9 Expresie consacrată pentru a arăta apropierea bătrî
neţii şi a morţii. 
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'° O altă expresie proverbială. 
11 Zeul nenumit este Thanatos, moartea. 
12 Gillis, sfiindu-se să treacă direct la propunerea sa, 

citează proverbe unul după altul, pentru a-şi ascunde 
încurcătura şi a o „pregăti" pe Metriche. Dealtfel, 
bătrîna mijlocitoare, care foloseşte toate argumentele 
de convingere cu multă viclenie, este un tip literar 
ce se va întîlni deseori in literatura antică şi mo
dernă. 

13 Expresie proverbială scmnificînd blîndeţea. 
14 Misa, zeitate din cercul zeiţei Demeter. 
15 Zeiţa e Afrodita căreia trebuie să i se supună orice 

muritor. 
16 Cei vechi beau vinul amestecat cu apă. De vin curat 

se foloseau numai pentru libaţiuni. 
17 Probabil tinere „patronate" de Gillis. 

II 

1 Monedă de aur de mare valoare. 
2 Ake - ulterior, în timpul cruciadelor, s-a numit 

Saint-Jean d'Acre. 
3 Renumit tîrg de sclavi. Mai jos se vor cita: Abdera 

(în Tracia), Faselis (port în Lycia), Brikindera (pe 
coasta vestică a insulei Rodos, renumită pentru co
merţul cu smochine), toate centrre comerciale. 

4 O mină antică valora 100 drahme ; 10 mine de ar
gint = o mină de aur ; 60 mine de argint = 1 ta
lant. 

5 Umor grotesc, deoarece „activitatea" lui Bâtaros se 
desfăşura noaptea. 

6 Argument frecvent folosit în pledoariile lui Licurg 
sau Demostene, al căror model îl adoptă eroul nostru 
în cuvîntarea sa, care e de fapt o parodie a acestora. 

7 Tales era frigian de origine. Fiind bogat şi tinzînd 
spre cetăţenia greacă, îşi schimbase numele lui, Ar-
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timnes, într-unul grecesc, mai sonor, Tales. Ca străin, 
nu se putea bucura de drepturi politice, ca şi Bâta
ros dealtfel, care era metec. Avea însă asupra aces
tuia superioritatea averii sale. 

1 Timpul cuvîntării unui orator era măsurat cu clep
sidra sau ceasul de apă. Dacă se citeau legi, clepsidra 
era oprită pentru a nu se pierde din timpul hărăzit 
pledoariei. Bâtaros foloseşte o expresie vulgară pentru 
a cere închiderea clepsidrei. 

' Un legiuitor din Catania ale cărui legi erau valabile 
şi în insula Kos. 

10 Bâtaros recită, mai mult sau mai puţin exact, textul 
legilor, pentru a dovedi că le cunoaşte ca un adevă
rat cetăţean grec, care era obligat a fi la curent cu 
ele. 

11 Expresie proverbială, probabil foarte uzitată. Se în
tîlneşte şi la Teocrit. 

12 Punctul culminant al pledoariei lui Bâtaros e apariţia 
victimei, dezbrăcată, pentru a-i impresiona pe jude
cători. O parodie a procedeului lui Hipereides care, 
pledînd pentru hetera Phryne, a uzat de acest artifi
ciu, influenţînd judecătorii prin celebra frumuseţe a 
curtezanei. 

u Nu se cunoaşte întîmplarea la care se face aluzie. 
14 Bâtaros se laudă, bravînd, cu ascendenţii săi, tot atît 

de puţin recomandabili ca şi el - procedeu deseori 
folosit în comedia greacă. 

15 Două atitudini complet diferite. Bataros nu e con
secvent, pe el nu-l interesează decît banii. 

16 Mărturia unui sclav era valabilă numai dacă acesta 
era ,torturat în prealabil. înainte de a i se lua de
claraţia, partea adversă depunea o sumă care se dă
dea după tortură stăpînului dacă sclavul era grav 
rănit. La Bataros, atavismul său de sclav îl face să 
se ofere pentru tortură în scopul de a primi apoi 
banii cuveniţi. 

17 Unul din judecătorii Infernului. 
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" Peroraţia lui Bataros, care invocă în sprijinul mă
runtei s:.i.le cauze pe toţi zeii şi semi-zeii ce au instau
rat dreptatea şi cinstea pe insulă, este o parodie a 
pasajelor de virtuozitate caracteristice cuvîntărilor 

marilor oratori. 
1
' Proverbul va apare şi în alţi mimi. 

III 

' Arşicele, oasele metatarsiene de miel sau capră, erau 
jucăria cea mai folosită de copiii de atunci. Avînd 
forma plată şi feţele în colţuri, puteau servi şi drept 
zaruri. Copiii le purtau asupra lor într-un mic săcu
leţ. Vina lui Kottalos nu era că se juca cu arşicele 
- deseori aceste jucării erau date şi ca premiu în 
şcoli, - ci faptul că juca pe bani şi în cîrciumi cu 
tot felul de vagabonzi. 

' Nannakos era, potrivit legendei, un rege care preve
dea nenorocirile viitoare şi le deplîngea cu anticipaţie. 

' Cei vechi scriau pe tăbliţe de lemn acoperite cu un 
strat de ceară. 

• Lecitul e un vas mic în care se păstra uleiul. 
s „Maron" e un nume oarecare, dar „Simon" er:::: un 

termen în jocul de noroc cu zarurile. 
• Se pare că Metrotima e văduvă şi după moartea so
ţului s-a dus să locuiască în casa tatălui său. Bunica 
de care va fi vorba este soacra ei. 

1 lnceputul unei poezii care se recita, probabil, în şcoli. 
' Grecii ţineau maimuţe pe lîngă casă . 
. , Meseria de pescar era considerată inferioară, necc

sitînd mai puţină muncă. 
'° Ziua a şaptea şi a douăzecea ale lunii erau consa

crate lui Apollon ; atunci şcoala se închidea. 
11 ln insula Kos era o şcoală de astronomie. 
" O astfel de bătaie e reprezentată şi într-o pictura 
murală din Herculanum. Elevul pedepsit era ţinut pe 
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spate pe umerii unui alt elev, iar al doilea îl ţinea de 
picioare. Profesorul îl bătea cu coada de bou, cu bi
ciul de piele, sau cu varga pe spinarea goală. Pentru 
Kottalos e nevoie şi de un al treilea elev care să-l 

ţină. 

" Akeseu era un corăbier care aştepta întotdeauna apa
riţia lunii pline pentru a porni în călătorie. 

14 Expresie proverbială care apare şi în mimul I, cu 
înţelesul de a fi inofensiv. 

15 Kottis e, probabil, fiica lui Lampriskos. 
1
• O ţară utopică ; expresie proverbială. 

11 Klio, musa istoriei şi a poeziei epice, deoarece aceasta 
era cea mai studiată în şcoli. 

" Unii comentatori interpretează că în acest mom<!nt 
Kottalos a scăpat din mîinile celor ce-l pedepseau şi 

fuge, scoţînd limba. A-şi îndulci limba cu miere e o 
expresie des folosită pentru a exprima poc:îinţa ma
nifestată prin vorbe frumoase. 

IV 

' Rugăciunea recitată de Kinno în cinstea zeului As
klepios (cu numele de cult, Pean) cuprinde denumirea 
localităţilor unde acesta avea cele mai vestite tem
ple (Trikka, Kos, Epidaur) şi numele membrilor fa
miliei sale (după legendele mitologice) : Apollon, ta
tăl, nimfa Koronis, mama, Epione, soţia, Panake (toate 
leacurile), leso (vindecătoarea) şi Hygeia (sănătatea) 

- fiice, Podalir şi Machaon, fii. Toţi aceşti zei îşi 

aveau probabil statuile în vestibulul templului şi către 
ei îşi recită Kinno rugăciunea cu braţele ridicate. 
Vestigii ale ace5_tor opere de artă au persistat multă 
vreme. 

' Lui Asklepios i se sacrifica de obicei un cocoş. 

[SO] 
https://biblioteca-digitala.ro



3 Tabloul votiv consacrat lui Asklepios . pe care l-au 
adus drept mulţumire. 

4 Fiii lui Praxiteles, Ti.marchos şi Keffsodotos · erau 
morţi la data cînd scria Herondas, însă femeile, în 
ignoranţa lor, le urează sănătate. 

s Se enumeră aici cîteva sculpturi vestite. 
• Bâtales era o heteră, iubita regelui Ptolemeu Fila

delful. 
7 Slujitorul templului care oficia sacrificiile. 
8 Comparaţie frecventă, explicabilă prin prezenţa aces

tor crustacee în număr mare în insula Kos. 
9 Ca şi în alte pasagii din opera lui Herondas şi a al

tor autori, se vede modul grosolan şi crud în care erau 
trataţi sclavii de către stăpînii lor. Gestul de a-şi scăr
pina capul traducea încurcătura în care se află cineva 
sau recunoaşterea vinovăţiei. 

10 Zeiţa Pallas-Atena era patroana artiştilor şi meşteşu-

garilor. 
11 O altă operă de artă - citată şi de Plinius 
11 Patekiskos şi Mielos, numele unor hoţi. 
13 în aceste cuvinte se descrie un tablou votiv înfăţi

şînd o procesiune de sacrificiu cu taurul dus pentru 
jertfă, însoţit de alaiul corespunzător. 

" Apelles din Efes, marele pictor grec, originar clin 
insula Kos, faţă de care autorul nostru îşi arată ast
fel admiraţia. Aprecierile celor două femei sînt foarte 
fireşti, oglindind felul cum poporul preţuieşte arta 
şi îndeosebi calitatea acesteia de a reprezenta cît mai 
fidel realitatea. Pasiunea pusă de Kino în apărarea 
lui Apelles, nepotrivită personajului, este un ecou, 
după părerea comentatorilor, al rivalităţii din jurul 
lui Apelles. 

,s Coapsele animalului sacrificat se rezervau pentru 
preot. ln cazul de faţă, ofranda e ridicol de mică. Fe
meile pun un ban în grota şarpelui - care era ani
malul sfînt al lui Asklepios - şi o prăjitură plămă
dită din făină, ulei şi miere. O parte din această 
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ofrandă, după consacrare, era luată acasă, avînd pre• 
supusa calitate de a vindeca bolile. 

" Kinno nu are încredere în cinstea slujitorului tem
plului. 

V 

' în orice gospodărie se afla în curte o cisternă cu gă
leată şi frînghie, de unde se lua apa pentru nevoile 
casei. 
Acelaşi proverb care apare şi în mimul II. 

1 Pirrias, cunoscînd relaţiile dintre stăpînă şi sclavul 
favorit, ezită să-i îndeplinească porunca, temîndu-s~ 
să nu sufere apoi după împăcarea lor. Acelaşi motiv 
şi nu compasiunea, o va face mai tîrziu şi pe Kidilla 
să intervină. 

• Pedeapsa pentru încălcarea regulilor de conduită mo
rală era tocmai expunerea vinovatului dezbrăcat în 
piaţa publică. Bitinna însă se fereşte să dea acest 
ordin, nevrînd să suscite invidia celorlalte femei, pen
tru „calităţilţ" sclavului său. 

5 Antidoros era supraveghetorul sclavilor pedepsiţi. 
• Lanţurile erau numite „ahee" - după părerea co

mentatorilor - probabil de la interjecţia „ah!" cu 
care se plîngeau sclavii legaţi în ele. Joc de cuvinte. 

7 „însemnarea sclavilor" se făcea prin tatuarea pe frun
te a primelor litere din cuvintele care descriau vina 
lor. Gastron însuşi i-a sugerat prin jurămintele sale 
această pedeapsă. 

' Daos era probabil numele ultimului sclav care fu~se 
pedepsit astfel. 

• Batilis era fiica Bitinnei. Se poate presupune că Bi
tinna nu a fost prea încîntată de urarea Kidillei de a 
avea nepoţi atît de repede. 
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10 Prin acest termen, Bitiima se referă la zeiţa Artemis, 
care avea un vestit templu în oraşul Efes. 

11 O sărbătoare cinel se făcea pomenirea morţilor, după 
cum reiese din text. 

12 Ameninţarea persistă, deoarece Bitinna nu putea in 
mod onorabil să-l ierte atît de repede pe infidel, dar 
ne putem închipui că soarta lui Gastron se va îm
bunătăţi curînd. 

VI 

1 Sclavii primeau lunar o anwnită cantitate de făină 

pentru folosul lor personal. 
2 .Baubonul, numit astfel după zeiţa Baubo, ce apare 

în legendele referitoare la Demeter, este citat şi de 
Aristofan. 

3 S-ar putea ca Hcrondas să ti dat intenţionat femeilor 
ce-şi disputau acest obiect numele unor poetese con
temporane, spun comentatorii. 

• Adrasteia - cu înţelesul de „soartă". E un epitet al 
lui Nemesis. 

5 Metro nu se sfieşte să mînuiască precepte etice. 
• Plectronul e un mic instrument de metal cu care se 

loveau coardele lirei. 
7 După cum se exprimă despre răposata Kiletis, de

ducem că şi aceasta făcuse parte din aceeaşi tagmă 
cu ele. 

• Aluzie contemporană referitoare la anumite măsuri 
administrativ-financiare luate în insula Kos. 

' Umor grotesc. 
10 Moara manuală de măcinat grînele exista în orice 
gospodărie. 

11 Pt- Kndon şi furnizorul său, tăbăcarul Kandas, îi 
·:nr!'. intîJni şi în mimul VII, ca dealtfel şi pe Metro, 
ajunsă bună prietenă cu primul. 

11 T.allo, o mijlocitoare ca şi Gillis din mimul I. 
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u Aluzie la soţul ei, care dealtfel vedem că nu prezintă 
nici o importanţă pentru ea. 

" Koritto se teme că sclava care a întovărăşit-o pe 
prietena ei să nu fi uitat uşa deschisă. 

VII 

' Numele are în greceşte semnificaţia de „cîştig". 

' Zeiţa e Afrodita, de la care femeile vor avea avantaje 
dacă vor aprecia munca lui Kerdon. 

3 Kerdon şi Kandas colaborează şi aici, ca şi în mimul 
precedent. 

' Grecii îşi luminau casele cu opaiţe alimentate cu 
ulei. Apăruse însă şi iluminatul cu luminări, împru
mutat de la etrusci şi romam. Mikion era, probabil, 
un fabricant de luminări deosebit de lungi. 
Cu toate plîngerile sale, Kerdon conducea un negoţ 
înfloritor, avînd treisprezece calfe. 

• Susţine că le prezintă marfa şi pentru mulţumirea 
ochilor, neobligîndu-le să cumpere. 
Se enumără optsprezece feluri de încălţăminte cu di
ferite denumiri ; acestea provin de la culoarea, forma, 
întrebuinţarea lor, numele ţării de origină sau chiar 
numele unor persoane Ia modă. 

' Expresie proverbială. 
• Un procedeu folosit cu succes în comerţ. 

10 în greceşte „vulpe" şi „chelie" sînt două cuvinte foarte 
apropiate. Se credea că urina de vulpe provoacă rări
rea părului. 

11 Hermes era zeul comerţului, dar şi al hoţilor. 
12 O lună din calendarul ionian. 
u Nevăstuicile înlocuiau cîteodată pisicile în case. 
'' Statera era o monedă curentă macedoneană de aur. 
Cîntărea 8,6 g aur. Daricul, o monedă de 8,4 g aur. 
în timpul lui Ptolerneu Filadelful s-au bătut sta,tcre 
mai mici, de 6,9 g aur. 
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1
' Expresie poetică literară pe care Kerdon o rezervă 

clientelor mai bogate. 
1
• Una din noile cliente s-a îndreptat, probabil, spre 

u~ şi de acolo rîde de preţurile exagerate cerute <le 
Kerdon. Alţi comentatori presupun că în uşă a apă

rut Eveteris, cea căreia Kerdon nu vrea să-i vîndă 

pantofii. 
17 Răsplata pe care i-o dă lui Metro drept mulţumire 
că îi aduce cliente. 

VIII 

1 Vara, porcii trebuiau scoşi de cu noapte la păscut 
pentm a nu suferi de căldură. 

2 ln text e „latmianul", de la muntele Latmos, unde 
dormea Endymion cînd a fost vizitat de Selene, care 
se îndrăgostise de el. 

J Muzelor li se oficia un cult în poienele şi văile mun, 
ţilor. 

• lntr-o poiană socotită sfîntă, fiind închinată Muzelor, 
vitele nu trebuiau să pască. Ţapul va fi sacrificat 
drept pedeapsă pentru că se înfruptase din coaja co
pacilor şi frunzele viţei din poiana consacrată. 

5 Junele „frumos ca un zeu" este Dionisos, socotit con
ducătorul Muzelor şi patronul artelor. 

• Era un obicei pastoral de a face un burduf din pie
lea ţapului sacrificat care se umfla cu aer şi se ungea 
cu ulei ; apoi păstorii săreau pe el, încercînd să ră
mînă în echilibru deasupra lui. CîştigătoruJui concursu
lui i se dădea pi.!lea ţapului drept premiu. Acest joc 
se numea „askolia" şi este reprezentat pe un mozaic 
antic. 

7 Eol a dăruit lui Odiseu burduful în care erau închise 
toate vînturile, afară de zefir. Cînd tovarăşii lui, 
curioşi, l-au deschis, s-a stîrnit o groaznică furtună 

pe mare. 
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1 Jugul era făcut din lemn şi avea cinci deschideri, 
pentru cap, mîini şi picioare. ln el se puneau vino
vaţii de anumite delicte, dar servea şi drept cămaşă 
de forţă pentru alienaţi. 

9 Versul trimetru iambic scazon (adică şchiop), ter
minat de obicei printr-un spondeu, utilizat la început 
de Hipponax clin Efes, de la care l-a preluat Heron• 
clas. 

10 Xuthos era tatăl lui Jon, strămoşul Ionienilor. 
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Pînă în 1891, cînd F. C. Kenyon a descifrat 
şi publicat textul găsit pe un papirus achizi
ţionat de British Museum, despre Herondas se 
ştia numai că a scris între 270 - 2S0 î.e.n. şi 

că a trăit în insula Kos, fiind un autor de mimi, 
cel mai de seamă urmaş al lui Sofron din Sira
cuza, întemeietorul acestui gen literar. 

De la Herondas nu se păstrează decît cîteva 
versuri răzleţe prin lucrările logografilor. Mimul, 
această minicomedie, prima treaptă către edi
ficiul comediei antice - atît de apreciat de cei 
vechi incit Platon, se spune, îşi făcuse carte de 
căpătîi din mimii lui Sofron - ne era cunoscut 
numai din cîteva titluri şi referiri. 

Cu Herondas, mimul ne apare aşa cum 
era - o mică scenetă din v iaţa de toate zilele, 
cu o acţiune punctiformă, cu eroi puţini, majo
ritatea siluete fugare,Jnsă de neuitat la autorul 
nostru, prin convergenţa în persoana lor a tipului 
şi a individului. 

Provenit dintr-un divertisment popular, 
mimul şi-a păstrat preferinţa pentru oamenii 
simpli, pentru observaţia realistă, pentru limba 
populară din care ţîşnesc la tot pasul expresiile 
ce se aud în stradă. Herondas nu e un mînuitor 
de idealuri, dar, citindu-l, se ridică în faţa noas
tră un colţişor din perdeaua timpului şi asistăm 

nemijlocit la viaţa de toate zilele a celor vechi, 
păşim într-o gospodărie, într-o şcoală, într-un 
tribunal, într-un templu, într-o prăvălie. 
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